@The Lord's Praper,

GREBO. .

(LiBERIA, CAPE PArmas, WEST AFRICA.)

@ranslated, for the Grebo Tribe, by Bishop
Folm Payne, D. D,

A Buo mp 1o nede yen, né nyine be
Koiie. N4 dible be di. N4 waro'be mmie
da konc mo; tene ¢ niéde'yem Hnyi &mo
_nyenayedo nono ene dibade.  N&'Bé po
iimo hwiso ko ng tibi ne nede Awo mo &

ta, tene A i 3 pa nyono o bli a kbi kwa,
hwiso yi;* Né'nawo 3mo mo, 3 ma bide
tudotn ny&y nema baha dmo kn ye; E.
‘mo mG ko dible,mé ko g kpws, mb ko

maa e feayiboacda ti ghive: Amen.

The Lord’s Prager,

GREEK (Ancient).
Classical Language of the Ancient Gellenes.
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@he Lord's Prager.

GREEK (Modern). .

(GRECIAN ARCHIPELAGO AND DIFFERENT PARTS OF
TUREEY AND THE LEVANT.)

‘H KYPIAKH EYXH.

Tarep vipiv 6 2v Tois ovpavols
ayacbire 75 bvopd oov  ENOra 7]
Lavirela cov yambire 70 0\npd gov,
s év ovpavd, xal émi Ths ise v
gpTov Nudy Tov Emiolcior 8Os eis B
a5 ovjpepov” al guyywpnoov els udy
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ovyxwpodpey eis Tods GuapTavOrTAS
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xal 1 SUvapes xal 7 86a els

Tovs aicvas* *Apny.

@The Lord's Praner,

GREENLANDISH.

(GREENLAND, NorTH AMERICA.)

Ralagkap RKinuta,

Atatarput  killangmétotin-a !
Akkit ussornarsile ! Nalegaveet
tikiule! Pekkorset killangmisut
nunamisog tajmaikile! Tunnisig-
utudlome piksavtinik! Pirsariu-
nata akkeetsoravta, pissengila-
vuttog akkeetsortivut ! Urser-
nartomut pisitsardunata ! Ajorto-
midle annautigut! Nélegaunet-
régavit, pirsarsounerrudlutidlo,
ussornarnerrudlutidlo isukangit-

somut. Amen,.
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@The Xord's Prager.

GUJARATL

(SURAT AND PROVINCE oF GUJARAT, N. BoMBAY
PRESIDENCY, WESTERN INDIA.)
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The Lord's Prager.

HATUSA.

(NEero TRIBE EACH SIDE OF THE RIvERs NIGER
AND TscHADDA, WESTERN AFRICA.)

Translated by Rev. IJames £ Schin,

Obamu, da ke tsikin alitsana,
sunanka si samma keaokeawa.
Sarautanka, tana sakkua, abin da
ka ke so anayinsa kamma tsikin
alitsana hakkana tsikin dunia,
Ka bamu yao abintsimu dakulum,
Ka yafe mamu sunubaimu, kam-
mada mu muna yafe masu, wod-
danda suna yi mamu sunufi.
Kada ka kaimu tsikin rudi, amma
ka tsietsiemu daga mugu. Don
Sarauta taka tse, da alhorma, da

haske, hal abbada abbada, Amin.




The Lord's Praper,

Tyt ey 75 Ca tatodd Brpa

HAWAIIAN.

(SaxpwicH Isnaxps, PacrFio Oceax.)
Fie Lule He Akua,

E ko makou Makua iloko o ka lani,
e hoanoia kou inoa. E hiki mai kou
aupuni; e malamaia kou makemake
ma ka honua nei, e like me ia i mal-
amaia ma ki lani la; E haawi mai ia
makou i keia la i ai na makou no
neia la; E kala mai hoi ia makouika
makoun lawehala ana, me makou e
kala nei i ka poe i lawehala i ka ma-
kou. Mai hookuu oe ia makoun i ka
hoowalewaleia mai; e hoopakele no
nae ia makou i ka ino; no ka mea,
nou ke aupuni, a me ka mana, a me
ka hoonaniia, a mauloa aku. Amene.
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The Lord's Praper.

HEBREW.

(PALESTINE.)

Ancient Patriarchal Langnage of the
Tsraelites.
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(Translated by Professor Franz Delitzsch, D. D.)
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The Pory's Prager.

@The Xord's Prayer.

HINDI OR HINDUIL

(HIXDUSTAN OR THE UPPER PROVINCES OF
THE BENGAL PRESIDENCY.)
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HINDUSTANI OR URDU.

(GENERALLY UNDERSTOOD IN ALL LARGER
ToWNS OF INDIA.)
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(ST. MATTHEW V1, 8, 13.---TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)
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The Lord's Prager,

HUNGARIAN-WENDISH.

(HUNGARY AND CARNIOLA.)

Abotitva Gospodova,

Ocsa nas, ki szi va nebészaj. Szv-
éti sze Imé Tvoje. Pridi Krélevsztvo
Tvoje: bojdi vola Tvoja, kako je vu
Nébi tak i na Zemli. Kritha nasega
vszakdenésnyega d4j nam ga dnesz.
I odpiiszti ndm dugé nase, kako i
mi odpiisesamo du’znikom nasim. I
nevpelaj ndsz vu szkﬁsévanye: neégo
oszlobodi nészod hiidoga. Ar je
tvoje Krélevsztvo, i mocs, i dika na

veke. Amen.

@he Lord's Praper.

. IBO.

(For THE IBos ON THE BANKS oF THE NiGER
&0. WESTERN AFRICA.)

@ranslated by Rev. John €. Taylor, Native
Hlissionary.
bt .
Nna dyi nke bi na elufgwe;
Ahangi wo nsg. Ala-ezengi obi
dna. Me otudhan thwere nime
tqwe, ya worukwa otudhan na ala.
Nye dyi nrs kudda. Biko hdra
dyi ndsodyi nile, ma dyt ddok
wa bagara nde nile nke agwodyi.
Elawena, dyi ma-nagyan ,

biko wépo ayi na odso.

(sT. Luke x1. 2-2.)
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The Lord's Praper.

ICELANDIC.

(IcELaxD, NorTH ATLANTIC OCEAN.
UNDER DENMARC.)

Sadiv vor.

* Tadir vol‘; pti sem ert 4
himnum, helgist pitt nafn ;Til-
komi pitt riki; verdi pinn vil-
ji, svo 4 jordu, sem & himni;
Gef oss i dag vort daglegt bra
uwd; Og fyrirgef oss vorar
skuldir, svo sem ver fyrir-
gefum vorum skuldunautum 3
Og leid oss ekki i freistni, hel-

dur frelsa oss fra illo.
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The Lord's Prager.

ILLINOIS (Peouaria)-INDIAN.

(NorTH AMERICA.)

(As printed by Bodiani, in his Oratio Dominica, 1806.
Probably the Version of Father James Gravier,
8. I., Missionary from 1687 to 1706.)
.

Oussemiranghi kigig(mghi epiﬁne:
Cousseta mourinikintcke kioninsou-
nemi. ](itepcrinkimmemiPial;itche.
Kigigonghi kicou echiteheianiri nich-
inagatoui, akiskionghi napi nichina-
g(:matet('he. Acami ouapankiri eou-
iraouianghi kakieoue miriname. Ki-
chiouinachiamingi ichi Pnnnikitc-l'nu-
takianki, rapigi ptmni]«'iuﬂ'uutm-ui-
name, kichioninariranghi. Kiahe-
oueheoueghe t::u]:in:u'hianmekiuke
chincheouihiname.  Mareounatoung-
ountchi checouihiname. Vouintchi-

aha nichinagoka.
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@The Lord's Praper.

IRISH.
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TI310 ©0 myheact; 30 1-Téan-
Can ©o tojll A Ay calam,
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5-Ccatusad ;. At raon  TIUY
6 ole. Amen.

The Lord's Prager.

ITALIAN.
.ragunq dominiealy,

(Translated by Giobanni Biodat,)

Padre nostro che sei nei cieli,
sia santificato i tuo mome. Il
tuo regno venga. La tua volontd
sia fatta in terra come in cielo.
Dacei oggi il nostro pane cotidi-
ano. E rimettici 1 nostri debiti,
come noi ancora li rimettiamo a’
nostri debitorl. E non indurei in

tentazione, ma liberaci dal ma-

+ ligno; perciocché tuo & il regno,

e la potenza, e la gloria, in sempi-

terno. Amen.
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The Lord's Prager.,

JAPANESE.

@Translated by American Missionaries,

AL

T Y

¥ bhe

PNy O
=¥

B wdeE—8 TR

b s

)
£

8 N =g
&

AT D B

i

hd

Ti~

L

S Sve-Gy

2N 8
— EnE At e ) 94 5 (i AT

b

NS

AT 0

]
£

]

e N
By 2 N

-\E-r*{‘
ol

i
£

VT

-+ 9
51

o

ST

Si5 38
4
P AP Dl S 2 L e

S~

[
(il

SV SV e N Bh e

BTt B A

ST Bl K o8 77 Cpmsionins
@;@%‘m A~

AP B T

o
A

AR A e

The Lord's Praper,

JAPANESE.

(RoMAXN Type.) ™

@ransliterated by
2. @. Hepburn, M. 0., L. £.D.

Ten ni mashimasu warera no Chichi
yo, negawak}l Wwa Imi na wo agamesase
tamaye: mikuni wo kitarase tamaye:
migokoro no ten ni narn gotoku chi
ni mo nasase tamaye. Warera no
nichi yo no kate wo kiyo mo ataye
tamaye. Warera ni tsumi wo okasu
mono wo waga yurusu gotoku, warera
no tsumi wo mo yurushi tamaye.
Warera wo kokoromi ni awasedzu,
aku yori sukui-idashi tamaye. Kuni
to chikara to sakaye wa nanji no
kagiri naku tamochi tamaun tokoro

nari. Amen.
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The Lord's Prager,

JAVANESE.

(ISLANB oF Java, Durce E. INDIES.)

@ranslated for the nse of Gight Million
Javanese Natives.
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@The Lord's Prager,

JOLOF.

(GaMBiA, WEsT AFRIOA

@ranslated for the Tolof tribe near Bathurst,

Sunu Bay bi cha ajana, Na sa
tur sela; Na sa ngur dika; Lo
(=]
buga na am chi suf naka cha
(=]
ajana; May nu tey sunu dundu
gir gu neka; Te baal nu sunu
i bakar, naka nu baale na nu ton;

Te bu nu bayi nu tabi chi bulis,

wande musal nu chi lu bon.
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The Lord's Prayer,

KAFFIR.

(ESFFRARIA, SOUTH AFRICA.)

Bawo wetu osemazulwini, mal-
ingewaliswe igamalako. Mabuze
ubukumkani bako. Makwenziwe
ukutanda kwako nasemhlabeni
njengokuba kusenziwa ezulwini.
Sipe namhla isonka setu semihla,
ngemihla. Usixolele amatyala
etu, njengokuba nati sibaxolela
abo l).mlml'la.tyala. kuti. Ungasin-
genisi ekuhendweni, sihlangule
enkohlakalweni. Ngokuba bubo-
bako ubukumkani, namandla, no-

zuko kuse kuwo amapakade,

Amen.

@The Lord's Prager.

KENTISH DIALECT.

L]
One of the Englisly Ivtoms of 1340.
(From the WS. Arundel.)

Vader oure thet art ine hevenes.

Yhalyed by thi name,

Cominde thi riche,

Yworthe thi wil ase ine hevene
and ine erthe.

Bread our eche dayes yef ous to
day,

And vorlet ous ours yeldinges,
ase and we vorleteth oure yel-
deres.

And ne ous lad nayt in to von
dinge,

Ac vri ous uram queade.




@The Lord's Prager,
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@The Lord's Praper,

KURDISH.

(EURDISTAN, ASSYRIAN MoOUNTAINS, BETWEEN PERSIA { (STrRONG IsLAND, MicroNESIA, PAcrF1o OCEAN.)
AND AstAtic TURKEY.)

fnrmanjie Dialect,

(moman Tvre.)
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Papa tumus su in kosao, E’los oal

Ya bave ma, ko tu lu azmane payi. Togusai lalos tuku. Orek ma

e by ) d " o >
Nave ta pakuj buba. Hoonkar-
etea ta be. Hostuna ta buba,

chawa ko Iu azman, oosaje lu sar

nu fwalu, ou elos oru in kosao. Kite
kit len si ifil ma kut mofio misifil.

- . : A »k munas nu ses ke ma koluk
arde; Nane mae hame rojan ero fUitmnk Junage
ju mara buda. Qo daened ma ju

mara barda, chawa ko amje bar-

las, oanu kut nunok munas sin ‘met

su orek ma koluk nu ses. A tiu kol
dudun ju daendared mara. Oo

; ; T I ], a es kit la liki ma
ma maba jarubandune le ma ju kit kut in mel, a e S
hurabec azabuka, chuma ko hoon-

koluk. Tu togusai lalos, a ku, a

dkarete, oo kawat 00 azat, va tava
’ 3 L ¥ mwolanu, ma patpat. Amen.
abade, Amen, :




